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УКРАЇНСЬКА МОВА У СВІТІ: КОНТЕКСТ СУЧАСНИХ РЕАЛІЙ 

 

За двадцѐть років незалежності нашої держави українська мова 
в діаспорі, ѐкоя різноя міроя послуговуютьсѐ 20 млн. українців (цифра 
оприляднена на сайті Світового Конгресу Українців), так і не стала 
об’юктом системних досліджень. Наукові розвідки вчених України 
носѐть радше спорадичний і фрагментарний характер або переважно 
стосуятьсѐ дослідженнѐ української мови на американському 
континенті. Відомими ю праці професора Ю. Жлуктенка «Мовні 
контакти», «Українська мова на лінгвістичній карті світу», «Українсько-
англійські міжмовні відносини. Українська мова у США та Канаді», 
присвѐчені в основному міжмовним контактам. 

Питаннѐ етно- і соціолінгвістичної еволяції української мови в 
Канаді та Сполучених Штатах Америки ґрунтовно досліджував у своїх 
працѐх відомий соціолінгвіст Б. Ажняк. Цим проблемам присвѐчена 
його монографіѐ «Мовна юдність нації: діаспора й Україна» та 
дисертаційне дослідженнѐ «Еволяціѐ української мови в діаспорі. 
Етно- і соціолінгвістичні аспекти». Саме він стверджував, що «розвиток 
української мови у діаспорі – це не просто частина історії національної 
мови. Це важливий соціолінгвістичний і етнокультурний ресурс, школа 
виживаннѐ і самоусвідомленнѐ… Мовна практика діаспори даю 
безпрецедентний досвід прѐмих контактів із багатьма світовими 
мовами й у цьому сенсі ю унікальним джерелом даних, частиноя 
національного лінгвофонду» *1, с. 4]. 

Цілісна картина функціонуваннѐ української мови у світі 
відсутнѐ. Цѐ проблематика чекаю на свого дослідника ѐк 
мультидисциплінарна проблема, ѐка вимагаю аналізу не лише 
лінгвістичного чи соціолінгвістичного, але й педагогічного, 
методичного, демографічного і, зрештоя, політичного. 

Із проголошеннѐм незалежності України змінивсѐ статус 
української мови в Україні і діаспорі – це мова державної нації. А з 
розпадом Радѐнського Соязу значно збільшивсѐ ареал її поширеннѐ. 
Зазнала відчутних трансформацій і сама діаспора. За роки 
незалежності нашої держави виникло нове ѐвище – східна діаспора, 
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ѐка почала розвиватисѐ, проте знаходитьсѐ лише на стадії активного 
структуруваннѐ і потребую особливої уваги й підтримки з боку своюї 
історичної батьківщини. Народиласѐ й нова проблема – четвертої 
хвилі еміграції з мільйонами наших співвітчизників, ѐкими практично 
не займаютьсѐ держава, завданнѐ ѐкої частково перебрала на себе 
церква, слугуячи тим осередком, навколо ѐкого гуртуятьсѐ 
заробітчани. Попри всі проблеми, пов’ѐзані з цими новими ѐвищами, 
ѐкі виникли за роки незалежності України, ми можемо однозначно 
стверджувати про поѐву нової української присутності у світі, а значить, 
можемо говорити й про поширеннѐ української мови, носіѐми ѐкої ю 
мільйони українців на всіх континентах світу. 

Визначальним фактором, ѐкий безпосередньо впливаю на 
поширеннѐ української мови у світі, ю авторитет держави у 
міжнародній спільноті та її мовна політика, ѐк внутрішнѐ, так і 
зовнішнѐ. В Україні напрацьована сповнена суперечностей 
нормативно-правова база, що регуляю функціонуваннѐ української 
мови. Хоча наказом Президента України в лятому 2010 року ухвалена 
Концепціѐ державної мовної політики, ѐка визначаю стратегічні 
пріоритети у подоланні деформацій національного мовно-культурного 
та мовно-інформаційного простору, 10 серпнѐ 2012 року набув 
чинності закон «Про засади державної мовної політики». За оцінками 
експертів, закон суперечить Конституції України, порушую засади 
конституційного ладу й загрожую цілісності Української держави. 
Прийнѐттѐ такого закону спричинить загостреннѐ мовного питаннѐ в 
країні, призведе до поступової втрати українськоя мовоя статусу 
державної, до звуженнѐ сфери функціонуваннѐ української мови, 
зведе її до одніюї з регіональних мов. Політична та економічна ситуаціѐ 
в Україні теж не сприѐять утвердження позитивного образу України у 
міжнародній спільноті та зміцнення її авторитету, а разом із тим поѐві 
інтересу ѐк до держави, так і до її мови. 

Натомість у світі реалізуютьсѐ збалансована мовна політика, що 
стимуляю розвиток мови титульної нації і водночас захищаю мовні 
права нацменшин. «Мовна політика – справа кожної з держав-членів 
ЄС, сама ж організаціѐ не здійсняю спеціальної мовної політики щодо 
виокремленнѐ конкретної мови ѐк основного засобу комунікації між 
іншими країнами» *1, с. 59]. 

Важливим ю ставленнѐ держави проживаннѐ до проблем прав 
національних меншин і усвідомленнѐ того, що ці права ю невід’юмноя 
складовоя загальної системи захисту прав лядини, маять бути 
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захищені ѐк національними законодавствами окремих країн, так і 
документами міжнародного права. Слід зазначити, що моніторингові 
структури ЄС взѐли за основу правової бази оціняваннѐ країн-
кандидатів длѐ вступу до Європейського Соязу два основні 
документи, підготовані Радоя Європи – Рамкову конвенція захисту 
національних меншин (РКЗНМ) і Європейську хартія регіональних мов 
або мов національних меншин (ЄХРМ). Зазначений ювропейський 
документ було прийнѐто 1992 року з метоя усуненнѐ напруженості у 
відносинах більшості й меншості в ювропейських країнах. Хартіѐ 
призначена передусім длѐ захисту мов, ѐким загрожую зникненнѐ 
внаслідок низької чисельності носіїв. У тексті цього документа 
зазначено, що застосуваннѐ Хартії не може суперечити принципу 
суверенітету й територіальної цілісності держав.  

РКЗНМ – це документ, що визначаю основні підходи до питаннѐ 
захисту прав національних меншин у державах-членах ЄС. Його 
положеннѐ маять бути імплементовані через норми національних 
законодавств *2, с. 205-207+. Рамкова конвенціѐ захищаю також право 
на свободу асоціацій, мирних зібрань та віросповіданнѐ.  

Про національні меншини та мовну політику в країнах 
поселеннѐ на американському континенті у своїй монографії докладно 
пише Б. Ажняк.  

Без сумніву, українська мова у зарубіжжі почуваю себе краще в 
країнах, де права національних меншин захищені нормативно-
правовоя базоя. «Усі мови ю виѐвом колективної ідентичності і 
особливого способу сприйнѐттѐ та відображеннѐ дійсності. Вони ю 
знарѐддѐм згуртуваннѐ, ідентифікації, спілкуваннѐ та творчого 
самовираженнѐ», – говоритьсѐ у 7 статті «Всесвітньої декларації 
мовних прав» *12+, міжнародному документі, прийнѐтому 1996 року, 
що отримав схваленнѐ від ЮНЕСКО та рѐду недержавних організацій. 
У країнах, в ѐких міжнародні норми щодо захисту нацменшин 
імплементовані, українська мова маю шанси на функціонуваннѐ.  

Найвагомішим джерелом поширеннѐ української мови у світі ю 
діаспора. Сьогодні ми не можемо назвати точну кількість мовців. Різні 
джерела подаять різну статистику. Найдостовірнішими ю переписи 
населеннѐ у країні проживаннѐ представників діаспори, ѐкі, проте, 
засвідчуять про стійку асимілѐційну тенденція. Ще одним джерелом 
ю дані консульських відділів, на обліку ѐких стоѐть українці, що живуть 
поза межами держави. Але вони ю далеко не повними, оскільки за 
роки незалежності Україну покинула велика кількість нелегальних 
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емігрантів. За різними експертними оцінками, їхнѐ кількість становить 
до 7 млн. осіб. Згідно з обстеженнѐм трудової міграції, здійсненим 
Держкомстатом України 2008 року, з початку 2005 р. до 1 червнѐ 
2008 р. за кордоном працявало 1,5 млн. мешканців України [3]. А за 
результатами дослідженнѐ сучасної української трудової міграції, 
проведеного Міжнародним Благодійним Фондом «Карітас», загальна 
кількість українців, що виїхала на заробітки до інших країн, становить 
4,5 млн., з ѐких у ЄС перебуваю 1,7 млн. *6, с. 59+. Загалом у світі живе 
майже 20 млн. осіб українського походженнѐ. Такі оцінки маять 
реальну основу і цілком можливі, однак відсутність глибокого 
наукового дослідженнѐ цього питаннѐ не дозволѐю оперувати цими 
показниками офіційно. 

Діаспора – це живий організм, ѐкий зазнаю впливів, зумовлених 
рѐдом економічних, політичних та культурних чинників. Українські 
громади сьогодні не існуять у їхньому первісному виглѐді. В їхньому 
середовищі відбуваятьсѐ зміни. Зазнало змін українство найстаршої 
діаспори – західної, зіткнувшись із гостроя проблемоя асимілѐції, що 
проходить кілька стадій. Про це говорѐть у своїх працѐх такі науковці, 
ѐк В. Євтух, В. Трощинський, А. Попок, О. Швачка. Це й акультураціѐ 
(культурна асимілѐціѐ), що полѐгаю у прийнѐтті культурно-
поведінкових моделей суспільства-реципіюнта. Молодь другого 
поколіннѐ часто відмовлѐютьсѐ дотримуватисѐ традицій, говорити 
рідноя мовоя. Вона відкрита длѐ нового світу, хоче швидко 
інтегруватисѐ в нього. Частіше за все лише представники третього та 
четвертого поколінь, зміцнивши свої позиції, починаять звертатисѐ до 
власного етнічного коріннѐ. Структурна асимілѐціѐ характеризуютьсѐ 
широким входженнѐм до інституцій країни проживаннѐ, значним 
зростаннѐм міжетнічних шлябів (їх поширеннѐ може призвести до 
зникненнѐ етнічної групи); ідентифікаційна асимілѐціѐ базуютьсѐ на 
усвідомленні себе винѐтково членом суспільства-реципіюнта. Про 
невідворотність асимілѐційних процесів у свій час писав Ю. Шерех, 
ѐкий зазначав, що в еміграції «абсолятна більшість – різноя міроя й 
формоя, одні в політиці, другі в економіці й шуканні прибутків, інші в 
культурі, усі в побуті… не були спроможні опиратисѐ новому, 
генетично чужому. У більшості нового поколіннѐ це сполучалосѐ із 
забуттѐм мови…» *9+. 

Сьогодні науковці констатуять динаміку змін у середовищі 
української діаспори під впливом новітньої хвилі еміграції, мовний 
склад ѐкої маю важливий і безпосередній вплив на українців, що 
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проживаять за кордоном, зокрема у США. Дослідники Наукового 
товариства ім. Шевченка США стверджуять, що, незважаячи на 
значну кількість російськомовних осіб серед нової хвилі еміграції, 
кількість україномовних осіб переважаю, що дозволило збільшити 
кількість співвітчизників, що розмовлѐять українськоя мовоя у США, 
майже на 60 %. В абсолятних показниках це становить 51,4 тис. 
україномовних не четвертої хвилі та 66,4 тис. україномовних четвертої 
хвилі. Частка україномовних представників нової еміграції віком 10-39 
років складаю 70 % [13]. 

Якщо поділити нову хвиля на три міграційні періоди, то можна 
побачити, що серед мігрантів, ѐкі прибували до США протѐгом 1991-
1995 рр., частка російськомовних українців становила 62 % відносно 
28 % україномовних. Протѐгом наступного періоду (1996-2001 рр.) 
частка російськомовних мігрантів з України знизиласѐ до 49 %, 
натомість частка україномовних зросла до 36,5 %. Протѐгом наступного 
періоду (2002-2007 рр.) частка україномовних мігрантів до США склала 
44 %, перевищуячи при цьому частку російськомовних (41 %). 

Слід зазначити, що відбувсѐ не лише кількісний, але й ѐкісний 
стрибок у поширенні української мови, оскільки з України виїхала 
значна частина висококваліфікованих кадрів, з ѐких частина працяю в 
освітніх закладах, що сприѐю підвищення рівнѐ володіннѐ українськоя 
мовоя. Доктор соціології Олег Воловина у своюму дослідженні «Деѐкі 
наслідки нової хвилі еміграції з України длѐ української діаспори у 
США» зазначаю, що новітнѐ еміграціѐ принесла корисні вміннѐ і навики 
у зміцненнѐ шкіл, громадських організацій, молоді, спорту, церкви. 
«Враховуячи значний рівень мовної асимілѐції попередніх хвиль, таке 
вливаннѐ важко переоцінити», – стверджую соціолог *3]. 

Українська мова поширяютьсѐ в українських громадах передусім 
через родину, ѐка створяю міцний фундамент длѐ майбутнього, а 
також через громади та школу. «Серед батьків помітна тенденціѐ 
покладатисѐ на школу в усьому, що стосуютьсѐ мови. Якщо поставити 
собі за мету навчити дітей символічно, а не ѐк засобові щоденного 
спілкуваннѐ, то, очевидно, слід стосувати інакшу стратегія. Школам 
слід розробити програми і навчальні плани не просто оріюнтовані на 
мову, ѐкій українці надаять особливого значеннѐ, оскільки це 
важливий символ етнічної ідентичності, а і інші предмети *10, с. 171]. 
Саме тому в діаспорному середовищі емігранти різних поколінь і 
хвиль створили і розвинули систему української школи ѐк потужного 
фактора збереженнѐ національної та етнічної тотожності. Такі процеси 

Lviv Polytechnic National University Institutional Repository http://ena.lp.edu.ua



Ірина Ключковська 

8 

стосуятьсѐ не лише США та Канади. Українська мова сьогодні активно 
ширитьсѐ ювропейським континентом. Традиція, започатковану 
попередніми хвилѐми еміграції, продовжила «четверта хвилѐ», 
розвинувши в країнах проживаннѐ мережу освітніх закладів. На 
ювропейському просторі виникли нові школи, в основу ѐких лѐгли 
предмети українозначого циклу, чільне місце серед ѐких займаю 
українська мова. 

Як засвідчуять дослідженнѐ, соціальну динаміку української 
трудової еміграції визначаять ляди з вищоя та середньоя освітоя. 
Більшість трудових мігрантів (59,0 %) маять повну загальну середня 
освіту, ще 9,8 % – базову загальну середня. Частка осіб з повноя 
вищоя освітоя серед них становить 13,9 % *4, с. 32].  

Ця еміграція формуять соціально активні особистості, ѐкі, 
інтегруячись у нове середовище, ю творцѐми новітньої діаспори. Про 
це засвідчую виникненнѐ та формуваннѐ спільнот українських 
емігрантів. Про необхідність інституційного забезпеченнѐ новітньої 
хвилі еміграції говорить Оксана Пахльовська, професор Римського 
університету Ла Сапіюнца. «На діаспорі кінцѐ ХІХ ст. постали величезні 
впливові інституції у Канаді та Америці», – зазначаю професор. Друга і 
третѐ хвилѐ також зуміли створити інституції та змусити почути свій 
голос у суспільствах, де вони перебували. Причому історичні контексти 
були вкрай драматичними – воюнні або повоюнні часи. Зараз контекст 
не ю аж таким драматичним *8+. Саме через інституції ю можливість 
активно впроваджувати українську мову, створивши належні умови 
длѐ її функціонуваннѐ. 

Сьогодні вже можна говорити про десѐтки зареюстрованих 
громадських об’юднань, постаять регіональні, міські, жіночі, 
студентські організації. Утверджуятьсѐ школи, відкриваятьсѐ курси 
україністики на славістичних факультетах. Український мігрант 
сьогодні – це носій української мови, духовності та знаннѐ про Україну. 
Без сумніву, процес спільнотного згуртуваннѐ ю складним і триваю вже 
декілька років. Специфіка кожної країни-реципіюнта, її законодавча 
база істотно впливаять на процеси формуваннѐ громад. Серед 
статутних завдань українських організацій, таких ѐк захист прав та 
інтересів українських іммігрантів, сприѐннѐ їх інтеграції в суспільство 
країни проживаннѐ, запобіганнѐ усім проѐвам етнічної дискримінації, 
завжди чітко окреслено питаннѐ збереженнѐ та поширеннѐ 
української мови у країні проживаннѐ. Ці та інші положеннѐ було 
зафіксовано у статутній діѐльності громадських організацій, ѐкі 
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позиціонуять себе ѐк неурѐдові, що діять згідно з суворим 
дотриманнѐм статуту, законів країни проживаннѐ та Міжнародної 
декларації прав лядини. Діѐльність таких українських структур на 
ювропейському просторі не лише створила належні умови длѐ їхнього 
всебічного розвитку, але й перейшла на ѐкісно новий щабель, 
вийшовши за межі громад, інтегруячись у культурний простір країни 
проживаннѐ, вписуячись у ювропейську концепція культурного 
різноманіттѐ та, ѐк наслідок, сприѐю поширення української мови. У 
ювропейських країнах розпочавсѐ процес створеннѐ спільних центрів. 
Добрим прикладом у цьому контексті слугую народженнѐ двох 
українсько-іспанських центрів в Іспанії. Такі центри, до прикладу, 
створяю урѐд Іспанії з метоя сприѐннѐ міжкультурному діалогу, 
інтеграції іммігрантів в іспанське суспільство одночасно із 
збереженнѐм культурних традицій та власної ідентичності іммігрантів, 
ѐкі проживаять в Іспанії. Саме в таких центрах починаять діѐти курси з 
вивченнѐ української мови ѐк іноземної. 

Щодо громад східної діаспори, то ситуаціѐ в нових незалежних 
державах – колишніх республіках СРСР – дещо відмінна, проте 
достатньо сприѐтлива длѐ розбудови українських освітніх закладів та 
товариств, длѐ функціонуваннѐ української мови. Про це засвідчую поѐва 
на пострадѐнському просторі великої кількості українських товариств, 
суботніх шкіл, а в Грузії та Латвії – українських державних шкіл. 

Виразно краще себе почуваять громади у країнах Балтії, членах 
Європейського Соязу, ѐкі прийнѐли ювропейські норми про права 
національних меншин. Там створені належні умови длѐ 
функціонуваннѐ українських громад. Так, у Ризі дію з 1992 року 
державна українська школа, де викладаять предмети українознавчого 
циклу, а також рѐд інших предметів українськоя мовоя. У Латвії, до 
прикладу, зареюстровано 15 товариств, згуртованих в Об’юднаннѐ 
українських товариств Латвії. У країнах Балтії саме вони ю основним 
фактором функціонуваннѐ української мови, враховуячи процеси 
русифікації, ѐких зазнавали українці на цих теренах. Це було 
стверджено на науковій конференції з нагоди століттѐ української 
громади Латвії представниками українських товариств Естонії, Латвії та 
Литви. Проте простежуютьсѐ стійка динаміка зменшеннѐ кількості 
українців за останні два десѐтиліттѐ, а значить, і кількості носіїв 
української мови: 1989 р. – 92,1 тисѐчі осіб; 2000 р. – 63,6 тисѐчі; 
2010 р. – 55,2 тисѐч. За переписом 2000 р., лише близько третини 
українців вважали українську рідноя мовоя. 
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Такі тенденції спостерігаюмо і в Російській Федерації, де 
проживаю найбільша українська діаспора у світі. Українство в 
Російській Федерації, за даними перепису 1989 року налічувало 
4 362 872 осіб, що становило 2,9 % усього населеннѐ. Процеси 
примусової асимілѐції післѐ плідного періоду 1917-1920 років 
фактично зруйнували українську культурно-освітня інфраструктуру, 
що почала поволі відроджуватисѐ наприкінці 80-х шлѐхом створеннѐ 
українських громадських організацій. 1993 року було створено 
Об’юднаннѐ українців Росії ѐк наступний логічний етап самоорганізації 
українців. Серед завдань, окреслених українськими громадськими 
структурами Росії, слід назвати сприѐннѐ збереження й розвиткові 
української мови й освіти, виданнѐ і розповсядженнѐ української 
преси та літератури, розвиток бібліотечної справи *5+. Діѐльність 
українських товариств часто зводитьсѐ нанівець через складні 
міждержавні стосунки України та Росії, а сьогодні – внаслідок 
руйнівної політики Російської Федерації щодо української меншини в 
Росії, результатом ѐкої стало рішеннѐ судових інстанцій РФ про 
припиненнѐ діѐльності ОУР та про його фактичну ліквідація. Зрештоя, 
незавершеність організаційного становленнѐ громад, високий рівень 
дисперсії, слабкий фінансово-економічний стан, внутрішні 
непорозуміннѐ, роз’юднаність української спільноти Росії, відсутність 
політики української держави, спрѐмованої на збереженнѐ 
національної ідентичності українцѐ в Росії ѐк основи длѐ реалізації 
спільних длѐ України та українства пострадѐнського простору 
стратегічних планів у майбутньому ускладняять розвиток та 
становленнѐ українства. Триваять асимілѐційні процеси, понад 
півтора мільйона українців у Росії перестаю себе ідентифікувати з 
Україноя. Дуже слабо розвинена шкільна українська освіта. Лише 
дев’ѐть українських шкіл суботньої форми навчаннѐ працяю в 
Російській Федерації. Андрій Литвин, член Карельської 
республіканської громадської організації «Товариство української 
культури», зазначаю: «Зберегти самобутність українцѐм Карелії важко 
навіть у родині. Особливо важко плекати національну самосвідомість у 
національно-змішаних родинах, адже 90-95 % українців і українок 
Карелії шляби створяять із росіѐнами. Згідно з даними 
мікроперепису населеннѐ 1994 року, на території Республіки Кареліѐ 
тільки 16 % дітей вважались українцѐми у родинах типу «українець-
росіѐнка» і всього лише 6 % – у родинах типу «росіѐнин-українка». За 
даними Держкомстату Республіки Кареліѐ, 1994 р. тільки 23 % 
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українців назвали українську мову рідноя. Цей показник зменшувавсѐ 
від перепису до перепису, адже за переписом 1989 року українську 
мову вважали рідноя 38,4 %» *5+. Схожа тенденціѐ простежуютьсѐ на 
всій території Російської Федерації.  

Окремо слід сказати про функціонуваннѐ української мови у 
Південній Америці (Бразиліѐ, Парагвай, Уругвай, Аргентина) та 
Австралії. Тут специфіка діѐльності українських громад у тому, що 
фактично вони діять у замкненому середовищі вже понад століттѐ, 
оскільки поповненнѐ від нових хвиль еміграції майже відсутню. Саме 
там спостерігаютьсѐ активна асимілѐціѐ вихідців з України. Як 
стверджую Б. Ажняк, «двомовність діаспорних меншин – ѐвище 
маргінальне, і етнічна мова зберігаю шанси на виживаннѐ доти, доки 
існуять комунікативні ситуації длѐ ексклязивної одномовності 
(наприклад, спілкуваннѐ з представниками старшого еміграційного 
поколіннѐ) та зберігаютьсѐ потреба і можливість прѐмого зв’ѐзку з 
історичноя батьківщиноя *1, с. 175].  

Длѐ того, аби потреба прѐмого зв’ѐзку з батьківщиноя предків 
зберігаласѐ, державі слід напрацявати виважену політику збереженнѐ 
національної ідентичності, розвитку шкільництва, програму 
поширеннѐ і утвердженнѐ української мови у світі.  

Українська мова не може функціонувати в замкнутій системі. 
Відкритим простором длѐ неї стали українознавчі студії, ще одне діюве 
джерело поширеннѐ її у світі. 

Щороку зростаю число іноземців, ѐкі прагнуть більше знати про 
Україну, її історія, культуру, традиції. І ѐкщо україністика в 
університетах США чи, скажімо, у Мянхенському Українському 
Вільному Університеті відома давно, то в деѐких навчальних закладах 
на Заході народженнѐ україністики прѐмо пропорційно зростаю з 
інтересом іноземців до України в останні десѐтиліттѐ. Серед таких 
навчальних закладів – університет у північнонімецькому місті 
Ґрайфсвальд, де україністика – відносно нова дисципліна. Тут 
проводитьсѐ Ukrainicum – інтенсивний курс української мови, 
організований кафедроя українських студій Ґрайфсвальдського 
університету, кожного року, починаячи з 1996 р., з часу створеннѐ 
юдиної у всій Німеччині кафедри українознавства (згодом 
перейменована на кафедру українських студій). Метоя курсу ю 
пропаганда та популѐризаціѐ української мови та культури в 
німецькомовному світі. Його організаторами та активними 
захисниками були завідувач кафедри проф. Валерій Мокіюнко, 
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доц. Рольф Ґьобнер та науковий співробітник інституту славістики 
Олександр Кратохвіл.  

Слабо, але розвиваятьсѐ українознавчі студії й у Франції. 
Викладаннѐ української мови в Інституті славістики університету 
Сорбонни ведетьсѐ відносно недавно. Відсутність традицій та 
системного методичного та методологічного підходів в організації 
українознавчих студій поки що не вивела цей предмет на рівень 
викладаннѐ інших слов’ѐнських мов. Українську мову викладаять 
також і в Паризькому Національному інституті східних мов і 
цивілізацій, ѐкий маю статус автономного державного вищого 
навчального закладу, де вивчаять 90 мов: мови й цивілізації Азії, 
Африки, Східної Європи, Америки. Тут вивчаять всі слов’ѐнські мови, 
культуру й цивілізація слов’ѐн. Українську мову й українознавство 
почав викладати 1938 року професор Ілько Борщак з ініціативи 
відомого славіста Андре Мазона (Колеж де Франс). А 1966 року було 
створено кафедру української мови й літератури, ѐкоя керувала Марі 
Шеррер-Долгорука. Від часу свого заснуваннѐ кафедра україністики 
належала й належить до відділу Центральної й Східної Європи [6]. 

Українознавчі студії існуять у різних формах, але здебільшого ѐк 
компонента в рамках славістичних студій. Проте їх значеннѐ важко 
переоцінити, оскільки через знаннѐ про Україну, її мову, культуру 
формуютьсѐ когорта лядей, ѐкі будуть здатні на індивідуальному рівні 
органічно взаюмодіѐти з громадѐнами своюї історичної батьківщини чи 
країни, культуру ѐкої вони вивчаять і в сфері виробництва, і в сфері 
політичних відносин, і в сфері духовній, перетворити набуті знаннѐ на 
активне знарѐддѐ у своїй професійній діѐльності, виступити 
симпатиком України та, прѐмо чи опосередковано, впливати на 
громадську думку країни проживаннѐ *4+. 

До початку 90-х років україністика була присутнѐ щонайбільше у 
чотирьох країнах. У трьох з них – США, Канаді, Німеччині – її розвивала 
переважно українська діаспора, і лише у Польщі вона йшла нарівні з 
іншими слов’ѐнськими мовами ѐк спеціальність. Степан Козак, 
завідувач кафедри україністики Варшавського університету, ѐка 
відзначила свою 50-літтѐ і нині ю потужним осередком вивченнѐ та 
розвитку української мови, літератури, культури та історії поза межами 
України, у своїй статті «Polsko-ukrainskie kulturowe pogranicze» 
відзначаю широкий ареал діювих у Польщі осередків 
інтердисциплінарних студій, міжнародних конференцій та дискусій: це 
й Інститут Центрально-Східної Європи в Лябліні на чолі з проф. Єжи 

Lviv Polytechnic National University Institutional Repository http://ena.lp.edu.ua



Українська мова у світі: контекст сучасних реалій 

13 

Клочовським, і Кафедра україністики Варшавського університету та 
Польське українознавче товариство, і Ягеллонський університет у 
Кракові, і Південно-Східний Інститут у Перемишлі, і Католицький 
університет в Лябліні, і Університет Марії Кярі-Склодовської в 
Лябліні, і Вища педагогічна школа в Рѐшеві *11, с. 8+. Цей перелік не ю 
звичним науковим етикетом – за цими осередками стоїть поважний 
науковий доробок. 

Слід констатувати поѐву нових осередків українознавчих студій 
на теренах Польщі, а саме Міждисциплінарних україністичних студій, 
започаткованих 2006 р. у Державній вищій професійній школі у 
Перемишлі. Новий напрѐм ю етапом у здійсненні великого проекту: 
створенні на українсько-польському пограниччі Східноювропейської 
академії, ѐка буде продовжувати славну традиція вищих шкіл, 
розташованих на кордоні Європейського Соязу та держав, що бажаять 
стати його членами. Перемиська україністика буде творчо 
використовувати контакти з науковими центрами Західної України ѐк 
частиноя будованої мережі своїх міжнародних контактів та змістового 
збагаченнѐ науки. 

Можливо, саме завдѐки діѐльності цих інституцій у Польщі 
виходить величезна кількість досліджень про Україну, і цѐ держава на 
політичному і на культурному рівні проголошую вхід України до ЄС 
одним із власних стратегічних пріоритетів.  

Сьогодні в авангарді ювропейських україністичних студій ю також 
Італіѐ. Проведено численні міжнародні симпозіуми з української 
тематики, вийшли друком дослідженнѐ, присвѐчені клячовим 
проблемам української історії та культури, постала кафедра 
україністики у Римському університеті Ла Сапіюнца, створена 2000 року 
зусиллѐми професора Оксани Пахльовської.  

Фактично, базуячись на засадах створеннѐ та розвитку 
українознавчих студій Омелѐна Пріцака, вдалосѐ створити самостійну, 
незалежну від спонсорів чи інших зовнішніх факторів одиниця в 
державній системі італійських університетів, офіційно інтегрувати її в 
систему західної освіти, в зовнішній науковий світ. Ведетьсѐ робота й 
над розбудовоя другої кафедри та курсів у різних університетах Італії.  

Завдѐки зусиллѐм україністів українська тематика завойовую 
інтерес не лише безпосередніх фахівців, а й істориків, 
літературознавців, соціологів та ін. 

Це лише декілька прикладів, ѐкі засвідчуять про українську 
присутність в академічному та науковому ювропейському світі. Почала 
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скресати крига в цьому плані і в університетах країн СНД. Набрано групу 
студентів-україністів в Московському університеті імені Ломоносова та в 
Тяменському університеті, у Мінському та Брестському університетах. 
Але найбільш послідовно така робота провадитьсѐ у Тбіліському 
університеті, де багато років україністикоя опікуютьсѐ Отар Баканідзе. 

Висновки 
Можемо констатувати поѐву нової української присутності у світі 

та збільшеннѐ ареалу функціонуваннѐ української мови у світі, що 
поширяютьсѐ головним чином через українську діаспору та завдѐки 
створення українознавчих освітніх осередків.  

Поѐва нових ѐвищ, нової хвилі еміграції та східної діаспори, 
вимагаю детального аналізу, вивченнѐ та виробленнѐ нової стратегії 
співпраці, спрѐмованої передусім на збереженнѐ національної 
ідентичності ѐк основи длѐ подальшої спільної роботи длѐ розвитку 
України. Вкладаячи значний матеріальний та духовний ресурс на 
підтримку громад українського зарубіжжѐ, держава Україна засвідчить 
про своя здатність далекоглѐдної політики, ѐка дасть значні дивіденди 
у майбутньому ѐк відповідь на капіталовкладеннѐ у сьогоденні. Аби нова 
українська присутність у світі була діювоя, на нашу думку, необхідно 
забезпечити відповідну нормативно-праву, інституційну, фінансову, 
інформаційну базу ѐк основу длѐ втіленнѐ програми співпраці зі світовим 
українством. Цѐ програма ѐк конкретна реалізаціѐ концепції повинна 
вибудовуватисѐ на основі системного підходу.  

Не слід розраховувати також на стійкий інтерес до нашої країни, 
до її історії, культури з боку інших держав, оскільки ми не маюмо 
належного авторитету і ваги у зовнішньому світі, що могло б стати 
потужним фактором виникненнѐ такого зацікавленнѐ. Слід зазначити 
також, що в Україні відсутнѐ гуманітарна політика щодо підтримки, 
розвитку та просуваннѐ української мови у світі – так, ѐк це роблѐть 
стосовно своїх мов багато країн світу, зокрема Російська Федераціѐ.  

У питаннѐх стратегії підтримки української мови на світовому 
просторі Україна сьогодні стоїть перед новими викликами. Гостроя ю 
проблема поширеннѐ української мови ѐк іноземної, зумовлена не 
лише входженнѐм держави до міжнародної спільноти, але й 
асимілѐційними процесами в діаспорному середовищі.  

Нові умови вимагаять нових відповідей, а саме – вирішеннѐ 
комплексу питань, пов’ѐзаних з розробкоя та затвердженнѐм 
Державного стандарту викладаннѐ УМІ, розробкоя програм, 
навчально-методичного забезпеченнѐ, новітніх методик викладаннѐ 
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длѐ різних вікових груп та етапів навчаннѐ, створеннѐ системи 
сертифікації рівнів знань УМІ. Якщо україністи та викладачі уклали 
навчальні посібники та підручники длѐ викладаннѐ української мови 
ѐк іноземної длѐ вищої школи, то длѐ середньої школи вони 
практично відсутні. Наѐвні матеріали розроблено на розсуд самих 
фахівців, вони не завжди базуятьсѐ на Загальноювропейських 
рекомендаціѐх з мовної освіти. Врахуваннѐ Рекомендацій 
забезпечило б створеннѐ спільної основи длѐ навчальних планів із 
мовної підготовки; типових програм, підручників, ѐк це ю у Європі. 
Рекомендації також окресляять рівні володіннѐ мовоя і дозволѐять 
вимірѐти успіхи тих, хто навчаютьсѐ, на кожному ступені навчаннѐ або 
впродовж усього життѐ. 2011 року своюя Резоляціюя Рада 
Європейського Соязу рекомендувала використаннѐ Рекомендацій 
длѐ валідації рівнів знань іноземної мови. 

Поширеннѐ знань про Україну, її мову у світі повинно стати 
стратегічним, фінансово забезпеченим напрѐмом зовнішньополітичної 
діѐльності нашої держави.  
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